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13.  Sonda do ladrão do reservatório de recuperação.
       Quando o reservatório de recuperação estiver muito cheio, a sonda (13) pára automaticamente
      o  motor, recolocar o aparelho no estado inicial



Quando termina l’acqua nel serbatoio interverrà un segnale
acustico. Dopo 4 minuti l’uscita del vapore si arresterà
automaticamente. Per continuare bisogna riempire nuovamente
il serbatoio con acqua.



Tensão nominal               230V – 50/60Hz
Potência nominal               3100 W
Potência motor               1000 W
Material corpo  Termoplastico
Resistência caldeira 2 x 1050 W
Comprimento cabo 5 m
Caldeira               aço inox
Capacidade reservatório água 1,5 l
Capacidade caldeira água               1,5 l
Capacidade reservatório água/detergente 1,5 l
Pressão máxima na caldeira                              500 kPa (5 bar)
Depressão máxima               21 kPa
Capacidade motor 46 l/h
Dispositivos de segurança termostato de fim água, termostato de segurança

com rearme manual, pressóstato, tampa caldeira
com válvula de segurança.

Ruído 95 db/A

95

ARMAZENAMENTO
Em caso de armazenamento durante longos períodos é necessário desconectar o aparelho
vapor/aspiração da rede eléctrica desconectando a ficha da tomada, esvaziar e lavar o reservatório
de recolha refugos e limpar a caldeira, providenciar a protecção daquelas partes que poderão
resultar danificadas devido ao depósito de poeira. No momento da recolocação em funcionamento,
 verificar que não haja rachaduras ou cortes nos tubos de aspiração e de distribuição de vapor
e nos acessórios.

DESMANTELAMENTO
Quando se decidir não mais utilizar o aparelho vapor/aspiração, recomenda-se de torná-lo
inoperante removendo o cabo de alimentação da energia eléctrica. Recomenda-se também de
tornar inócuas aquelas partes que poderão constituir um perigo, sobretudo para os miúdos que
poderão usar o aparelho fora de uso para as próprias brincadeiras.
O aparelho vapor/aspiração é um refugo especial, deve portanto ser desmontado e dividido em
partes homogéneas que deverão ser eliminadas de acordo com as leis vigentes.
Não utilizar como peças de reposição as partes desmontadas para desmantelamento.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Antes de executar qualquer manutenção desligar o aparelho do vapor/aspiração da rede eléctrica
desligando a ficha da tomada.
Desliga-se o aparelho da rede eléctrica somente desprendendo a ficha da tomada de força.
Terminada a manutenção, antes de ligar novamente o aparelho  vapor/aspiração na rede eléctrica,
verificar que todas as partes tenham sido remontadas correctamente.

Limpeza do reservatório de recuperação e acessórios.

Controlar periodicamente o estado do material aspirado. Esvaziar e limpar o reservatório de
recuperação e os acessórios a cada utilização do aparelho, com água e detergente neutro.
Para um funcionamento melhor dos acessórios limpar periodicamente os  O’ring de vedação e
engraxar com lubrificante Sanivap.

Manutenção da caldeira.

A manutenção da caldeira deve ser efectuada em média a cada 300 horas de trabalho. Se o
aparelho for utilizado com água com grau de dureza elevado (> 30°Fr), diminuir os intervalos de
intervenção.
Efectuar a lavagem da caldeira utilizando um produto desincrustante apropriado que pode ser
adquirido junto aos centros de assistência técnica autorizados. Para a limpeza da caldeira não
utilizar produtos diferentes daqueles recomendados.



Fig. 14
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Não puxar nunca o cabo para desconectar a ficha da
tomada.tilizar somente acessórios originais que oferecem
as maiores características de qualidade e segurança. A
falta de uso de acessórios originais exime o construtor de
qualquer responsabilidade.

Parada do aparelho vapor/aspiração.
Per arrestare l’apparecchio spegnere gli interruttori di comando
vapore e aspirazione posti sull’impugnatura (Fig. 13);
spegnere gli interruttori posti sull’apparecchio (Fig. 14) e
scollegare la spina dalla presa di corrente.

Para parar o aparelho desligar os interruptores de comando
vapor e aspiração colocados na empunhadura (21) (Fig.
14); desligar os interruptores colocados no aparelho (Fig.
15) e desconectar a ficha da tomada de corrente.

Ligar e desligar o aparelho usando somente os interruptores
e nunca tirando ou inserindo a ficha de corrente.

Esgotado o ciclo de limpeza providenciar o esvaziamento
do reservatório de recolha (2) e limpar os acessórios
utilizados.

Fig. 13

NOTAS IMPORTANTES
O vosso aparelho vapor/aspiração, como qualquer aparelhagem técnica, deve ser utilizado
somente segundo as instruções.

Não devem ser aspirados materiais como cimento ou entulhos junto com humidade, porque o
material poderá endurecer-se dentro do reservatório de recolha, provocar incrustações que estragam
os filtros e portanto danificar os motores de modo irreparável.

O reservatório de recolha deve ser limpo com frequência por motivos de funcionalidade e de
higiene (cheiros ruins, etc.). Usar protecções adequadas antes de manipular o reservatório de
recolha  (Luvas, máscara, etc.).

Quando o reservatório de recuperação (2) tiver antingido a capacidade màxima de recuperação
da sujeira e dos liquidos, automaticamente a aspiração é bloqueda, desligar o interruptor de
acessórios (10) esvaziar o reservatório de recuperação (2) ligar de novo o interruptor de acessórios
(10)

MANUTENÇÃO
Somente quanto autorizada no presente livrete de instruções pode ser executada por conta do
usuário. É proibida qualquer outra intervenção.
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MONTAGEM ESCOVA MULTIUSO

Para a montagem do suporte com cerdas para alcatifas e
tapetes (26), inserir nas guias apropriadas as escovas rígidas
com as linguetas dirigidas para dentro (Fig. 9).

Para aplicar o suporte desejado ao corpo da escova é
suficiente apoiar o primeiro ao segundo e pressionar até a
alavanca colocada na parte externa do corpo escova
engatar na fenda apropriada (Fig. 10).

Para desmontar o suporte inserido desengatar a alavanca
do corpo escova.

LANÇA

Utilizável para tipos de limpeza especiais: junções dos
azulejos, emendas de assentos ou sofás, onde a sujidade
é mais resistente.

BOCAL PARA TECIDOS

Útil para a limpeza de sofás, poltronas, colchões, bancos
de automóvel e áreas particularmente estreitas onde não
se consegue chegar com a escova mul t iuso.

ESCOVA LIMPADORA DE VIDRO

É especialmente indicada para a limpeza de vidros e
espelhos. Para a sua correcta utilização operar conforme
segue:
- distribuir vapor em toda a superfície a ser limpa apoiando
as  cerdas na mesma;
- pressionar a lâmina de borracha na superfície e aspirar a
água presente executando movimentos rectilíneos verticais
para baixo (Fig. 11).

TUBO DE EXTENSÃO

Utilizar, se necessário, os tubos de extensão apropriados
bloqueando-os na  posição. É possível utilizar também
apenas um tubo de extensão (Fig.12).

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12
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Na eventualidade em que a água ou o detergente contidos no reservatório (15) terminarem, a
distribuição é bloqueada até a restauração do líquido.

NOTA
No final das operações de limpeza, aconselha-se a deixar accionada a função de aspiração
durante alguns segundos; esta operação permite a recuperação de eventuais resíduos de água
e vapor que permaneceram nos condutos.

Utilização dos acessórios.
O aparelho é equipado com uma série de acessórios que
permitem de satisfazer todas as exigências. Para engatar
ou desengatar os vários componentes é suficiente inserir ou
retirar a parte terminal macho na parte fêmea. (Fig.8).
Escolher os acessórios de fornecimento mais adequados
para a utilização.

Substituir os vários acessórios com os interruptores na
empunhadura desligados.
Não substituir nunca os acessórios enquanto o aparelho
distribui vapor; perigo de queimaduras.

ESCOVA MULTIUSO
Graças à articulação, que lhe permite uma rotação de
360°, este acessório permite também de limpar áreas
par t icularmente di f íceis de serem alcançadas.
- É composta por uma parte universal na qual podem ser
montadas de acordo com as exigências
O suporte com cerdas para pisos e superfícies sólidas
O suporte com cerdas para alcatifas e tapetes

Fig. 8
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LIGAÇÃO DO APARELHO
PARA A FUNÇÃO VAPOR/ASPIRAÇÃO

Verificar que os interruptores (18-19-20), situados na pega, não estejam activados.
- Carregar o interruptor  geral (10) para ligar o aparelho e o interruptor de resistência (11 e 12)
para acelerar o aquecimento da caldeira.
- Esperar que a caldeira atinja a pressão de trabalho. Quando a luz piloto verde (8) acender  o
aparelho está pronto para o uso.
- Regular a potência do vapor com o volante apropriado (14)

NOTA

A potência do vapor pode ser variada durante a utilização da  máquina. Durante a utilização
normal, a luz piloto verde acesa sinaliza que a pressão na caldeira está em valores normais;
todavia, abastecendo vapor contínuo, a pressão diminui leigeiramente e a luz piloto apaga
automaticamente enquanto não volta ao valor de trabalho. Também nesta condição pode-se
tranquilamente continuar a trabalhar, pois as resistências foram dimensionadas para permitir a
restauração imediata do valor de exercício da pressão.

Ligação do aparelho para a função aspiração:

Verificar que o interruptor (19), situado na pega, não esteja activado.
Carregar o interruptor geral (10) para ligar o aparelho, depois disso está pronto para o uso.

Modo de funcionamento:

Antes de prosseguir com a utilização da máquina, ligar na pega do tubo flexivel o acessório que
se quer utilizar. Após ter unido o acessório desejado, todos os comandos para o funcionamento
estão situados na pega.
Mediante a mesma é possível:
- abastecer vapor, carregando o botão (18);
- aspirar, carregando o interruptor (19);
- abastacer detergente ou água, carregando o interruptor (20);
- abastacer vapor e aspirar simultaneamente, carregando o botão (18) e o interruptor (19).
- abastacer vapor e detergente simultaneamente, carregando o botão (18) e o interruptor (20).
Para parar o abastecimento de vapor ou terminar a aspiração, é suficiente desactivar o botão
e/ou o relativo interruptor.
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USO DO APARELHO VAPOR/ASPIRAÇÃO
Legenda dos componentes da máquina

11.   Interruptor da resistência da caldeira
12.   Interruptor da resistência da caldeira
13.   Sonda do ladrão do reservatório de recuperação
       Quando o reservatório de recuperação
       estiver muito cheio, a sonda (13) pàra
       automaticamente o motor, recolocar o
       aparelho no estado inicial.
14.   Volante de regulação do abastecimento de vapor
15.   Reservatório de água/detergente (não espumoso)
16.  Tomada acessórios
17.   Tomada traseira para jacto
18.  Interruptor de saida do vapor (na pega)
19.  Interruptor para aspiração (na pega)
        Regular a potência da aspiração segurando
       o botão carregado
20.  Interruptor de saids da água detergente (na pega)

1.   Corpo da máquina
2.   Reservatório de recuperação
3.   Alça de transporte
4.   Cabo de alimentação
5.   Indicator de pressão da caldeira
6.   Ganchos de abertura
7.   Luz piloto vermelha de fim de água na
      caldeira
8.   Luz piloto verde de pronta temperatura
9.   Tampa de enchimento da caldeira do
      vapor
10. Interruptor geral

88



14

Prima di eseguire qualsiasi manutenzione scollegare l’apparecchio vapore/aspirazione dalla rete
elettrica scollegando la spina dalla presa.
L’apparecchio è disinserito dalla rete elettrica solo scollegando la spina dalla presa di corrente.
A manutenzione ultimata, prima di ricollegare l’apparecchio vapore/aspirazione alla rete elettrica,
assicurarsi  che tutte le parti siano state rimontate correttamente.

Pulizia del serbatoio di recupero e accessori.
Controllare periodicamente lo stato del materiale aspirato. Svuotare e pulire il serbatoio di recupero
e gli accessori ad ogni utilizzo dell’apparecchio, con acqua e detergente neutro.
Per un migliore funzionamento degli accessori pulire periodicamente gli O ring di tenuta.

Manutenzione caldaia.
La manutenzione della caldaia deve avvenire in media ogni 300 ore di lavoro. Se l’apparecchio
viene utilizzato con acqua dal grado di durezza elevato (> 30°Fr), diminuire gli intervalli di intervento.
Effettuare il lavaggio della caldaia utilizzando un apposito prodotto disincrostante che può essere
richiesto ai centri di assistenza tecnica autorizzati. Non utilizzare prodotti diversi da quelli consigliati
per la pulizia della caldaia.
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Tensione nominale 230V – 50/60Hz
Potenza nominale 3100 W
Potenza motore 1000 W
Materiale corpo Termoplastico
Resistenza caldaia 2 x 1050 W
Lunghezza cavo 5 m
Caldaia Acciaio inox
Capacità serbatoio acqua 1,5 l
Capacità caldaia acqua 1,5 l
Capacità serbatoio acqua/detergente 1,5 l
Pressione massima in caldaia 500 kPa (5 bar)
Depressione massima 21 kPa
Portata motore 46 l/h
Dispositivi di sicurezza Termostato di fine acqua, termostato di sicurezza a riarmo
             manuale, pressostato, tappo scaricocaldaia con valvola di
                                                          sicurezza.
Rumorosità 95 db/A

ACCANTONAMENTO
In caso di accantonamento per lunghi periodi è necessario scollegare l’apparecchio
vapore/aspirazione dalla rete elettrica scollegando la spina dalla presa, svuotare e lavare il serbatoio
di recupero rifiuti e pulire la caldaia, provvedere alla protezione di quelle parti che potrebbero risultare
danneggiate in seguito al deposito di polvere. Al momento della rimessa in funzione, verificare che non
vi siano crepe o tagli nei tubi di aspirazione e di erogazione vapore e negli accessori.

ROTTAMAZIONE
Allorchè si decida di non utilizzare più l'apparecchio vapore/aspirazione, si raccomanda di
renderlo inoperante asportando il cavo di alimentazione dell’ energia elettrica. Si raccomanda
inoltre di rendere innocue quelle parti che potrebbero costituire un pericolo, specialmente per i
bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio fuori uso per i propri giochi.
L’apparecchio vapore/aspirazione è un rifiuto speciale, va quindi smontato e diviso in parti
omogenee che dovranno essere smaltite secondo le leggi vigenti.
Non utilizzare come pezzi di ricambio le parti smontate da rottamare.

CARATTERISTICHE TECNICHE



INSTRUÇÕES DE USO.

Enchimento da caldeira.

Encher o recipiente com água cujo TH deve estar incluído
entre 5° e 15° TH  (Fig. 2)

NOTA

Não utlilizar  água desmineralizada ou muito ácida,
ver as condições das aplicações da garantia.

Levantar a tampa do reservatório de enchimento e deitar
a água no furo, quando o reservatório estiver cheio, recolocar
a tampa (Fig. 3)

Quando termina a água no reservatório, o dispositivo emite
um sinal sonoro e, após quatro minutos de corte a saída
do vapor.
Você tem que encher a caldeira com água nuova.

Não encher a caldeira com solução detergente; isso
poderá danificar a caldeira irreparavelmente .

Enchimento do reservatório de detergente .

Introduzir água da torneira ou detergentes não espumosos
no reservatório especif ico levantando a tampa
(15) (Fig. 4)

Enchimento do reser vatór io de recolha.

Para uma eficiência melhor na aspiração deitar no
reservatório de recuperação (2)  2,5 litros de água. Com
esta operação o ar é filtrado e as impurezas (pó, germes,
etc.) presas no reservatório.
Para uma utilização correcta a quantidade de água indicada
não deve ser ultrapassada.  (Fig. 5) 2

Fig. 5

MAX

Fig. 4

15
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13.   Sonda troppo pieno serbatoio di recupero.
       Quando il serbatoio di recupero è troppo pieno, la sonda (13) arresta automaticamente il
       motore, rimettere allo stato iniziale l'apparecchio.

13

13.   Sonda troppo pieno serbatoio di recupero.
       Quando il serbatoio di recupero è troppo pieno, la sonda (13) arresta automaticamente il
       motore, rimettere allo stato iniziale l'apparecchio.
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13.   Electrodos de demasiado
        Cuando el depósito de recuperatión ha alcanzado la capacidad maxima de recuperatión,
        automaticamente la aspiración se bloquea, vaciar el depósito de recuperatión.



When the water tank is empty, an acoustic alarm will inform
you that after 4 minutes steam will not be released any more.
You need to fill the tank with water.



Tensión nominal 230V – 50/60Hz
Potencia nominal 3100 W
Potencia motor 1000 W
Material cuerpo termoplástico
Resistencia caldera 2 x 1050 W
Longitud cable 5 m
Caldera Acero inoxidable
Capacidad depósito agua 1,5 l
Capacidad caldera agua 1,5 l
Capacidad depósito agua/detergente 1,5 l
Presión máxima en caldera               500 kPa (5 bar)
Depresión máxima               21 kPa
Capacidad motor 46 l/h
Dispositivos de seguridad termostato de agua terminada, termostato de seguridad de
                                                          rearme manual, presóstato, tapón caldera con válvula
                                                          de seguridad
Ruido 95 db/A
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SUSPENSIÓN DEL USO
En caso de que no se vaya a utilizar por largos periodos es necesario desconectar el aparato
vapor/aspiración de la red eléctrica desconectando el enchufe de la toma, vaciar y lavar el
depósito de recuperación de los residuos y limpiar la caldera, proveer a la protección de las partes
que podrían dañarse a causa de la acumulación de polvo. Al momento de ponerlo otra vez en
función, comprobar que no hayan hendiduras o cortes en los tubos de aspiración y de suministro
vapor y en los accesorios.

DESGUACE
Si se decide de no utilizar más el aparato vapor/aspiración, se recomienda imposibilitar su
funcionamiento quitando el cable de alimentación de la energía eléctrica. Además, se recomienda
volver inocuas las partes que podrían representar un peligro, especialmente para los niños que
podrían servirse del aparato fuera uso para sus juegos.
El aparato vapor/aspiración es un residuo especial, por lo tanto ha de ser desmontado y dividido
en partes homogéneas que tendrán que ser eliminadas según las leyes vigentes.
No uti l izar las par tes desmontadas a desguazar como piezas de recambio.

CARATTERISTICHE TECNICHE
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Antes de efectuar cualquier mantenimiento desconectar el aparato vapor/aspiración de la red
eléctrica quitando el enchufe de la toma.
El aparato se desconecta de la red eléctrica sólo quitando el enchufe de la toma de corriente.
Una vez terminado el mantenimiento, antes de conectar otra vez el aparato vapor/aspiración a
la red eléctrica, asegurarse de que todas las partes se hayan montado correctamente.

Limpieza del depósito de recuperación y accesorios.
Controlar periódicamente el estado del material aspirado. Vaciar y limpiar el depósito de
recuperación y los accesorios cada vez que se utiliza el aparato, con agua y detergente neutro.
Para un mejor funcionamiento de los accesorios limpiar periódicamente las juntas tóricas de
estanqueidad. Cebar con lubricar Sanivap

Mantenimiento caldera.
El mantenimiento de la caldera tiene que efectuarse en media cada 300 horas de trabajo. Si el
aparato se utiliza con agua con grado de dureza elevado (> 30°Fr), disminuir los intervalos de
intervención.
Efectuar el lavado de la caldera utilizando un producto desincrustante que se puede pedir en los
centros de asistencia técnica autorizados. No utilizar productos diferentes de los aconsejados
para la limpieza
de la caldera.
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11.  Second resistance switch
12.  Accessories switch
13.  Overfilling probes in recovery tank. When the
       recovery thank is overfillet, the probes (13) will
       automatically stop the motor. In this case, you
       need to restart the appliance
14.  Steam control handwheel
15.  Water/detergent tank
16.  Accessories socket
17.   Rear blow socket
18.  Steam delivery button (on handle)
19.  Suction switch (on handle): Adjust suction
       power by keeping the button pressed
20.  Detergent switch (on handle)

1.   Body of the machine
2.   Recovery tank
3.   Carrying handle
4.   Power cord
5.   Manometer
6.   Lock/unlock clips
7.   Red warning light – no water in boiler
8.   Green warning light – temperature ready
9.   Steam boiler fill cap
10.  Main switch

OPERATING THE STEAM/VACUUM APPLIANCE

Key to machine components

24

Fig. 14

77

Utilizar solamente accesorios originales que ofrecen las
mejores características de calidad y seguridad. La falta de
uso de accesorios originales libera el fabricante de cualquier
responsabilidad.

Parada del aparato vapor/aspiración.
Para parar el aparato apagar los interruptores de mando
vapor y aspiración situados en la empuñadura (21)
(Fig. 13); apagar los interruptores situados en el aparato
(Fig. 14) y desconectar el enchufe de la toma de corriente.

Poner en marcha y apagar el aparato únicamente sirviéndose
de los interruptores y nunca quitando o conectando el
enchufe de corriente.

Nunca tirar del cable para desconectar el enchufe de la
toma.

Terminado el ciclo de limpieza vaciar el depósito de
recuperación (2) y limpiar los accesorios utilizados.

Fig. 13

NOTAS IMPORTANTES
Su aparato vapor/aspiración, como todos los aparatos técnicos, tiene que utilizarse sólo según
las instrucciones.

No se tienen que aspirar materiales como cemento o escombros junto a humedad ya que el
material podría endurecerse al interior del depósito de recuperación, provocar incrustaciones que
estropean los filtros y dañan los motores de modo irreparable.

El depósito de recuperación tiene que limpiarse a menudo por motivos de funcionalidad y de
higiene (olores molestos etc.). Utilizar protecciones adecuadas antes de manejar el depósito de
recuperación (Guantes, máscara, etc.).

Cuando el depósito de recuperatión (2) ha alcanzado la capacitad máxima de recuperación
de la suciedad y de los liquidos aspirados, automáticamente la aspiración se bloquea, hasta
que no se vacia el depósito de recuperación (2) y no se apaga Y enciende el interruptor accessorios
(10)

MANTENIMIENTO

Sólo cuanto está autorizado en el presente manual de instrucciones, el mantenimiento puede ser
efectuado por el usuario.



 MONTAJE CEPILLO MULTIUSO

Para el montaje del armazón con cerdas para moquetas y
alfombras, introducir en las guías al efecto los cepillos rígidos
con las lengüetas hacia el interior (Fig. 9).

Para aplicar al cuerpo cepillo la parte deseada es suficiente
apoyar la primero a la segunda y apretar hasta el enganche
de la lengüeta situada en la parte externa del cuerpo cepillo
en la hendidura al efecto (Fig. 10).

Para desmontar el armazón introducido desenganchar la
lengüeta del cuerpo cepillo.

LANZA

Utilizable para particulares tipos de limpiezas: llagas de las
baldosas, junturas de los asientos o sofás, donde la suciedad
es más resistente.

BOCA PARA TEJIDOS

Útil para la limpieza de sofás, sillones, colchones, asientos
de coches y zonas particularmente estrechas que el cepillo
multiuso no logra alcanzar.

ESCOBILLA LIMPIACRISTALES

Está particularmente indicada para la limpieza de cristales
y espejos. Para su correcto empleo operar como sigue:
- suministrar vapor sobre la entera superficie a limpiar
apoyando las cerdas a la misma;
- apretar la rasqueta en goma sobre la superficie y aspirar
el agua presente efectuando movimientos rectilíneos verticales
hacia abajo (Fig. 11).

TUBOS PROLONGACIÓN

Utilizar, si es necesario, los tubos de prolongación al efecto,
bloqueándolos en posición. También es posible utilizar sólo
un tubo de prolongación (Fig.12).

76

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12
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STARTING THE APPLIANCE
STEAM/VACUUM FUNCTION

Ensure that the button (18, 19, 20) on the handle (11 e 12) are not ON.
- Press the main switch (10) to turn the appliance and the second resistance switch (11 e 12  ) to
accelerate the boiler heating process.
- Press the accessories switch (12) to activate the steam/vacuum function.
- Wait for the boiler to reach the appropriate operating pressure. When the green light (8) illuminates,
the appliance is ready for use.
Select the desired steam level at the appropriate control handwheel (14).

NOTE

Vacuum and steam power can be changed during machine operation. Under normal operating
conditions, an illuminated green warning light will indicate that pressure in the boiler is within normal
values; however, continual steam delivery causes pressure to decrease slightly; in this case, the
warning light will switch off automatically until the operating pressure value is reached again. Even
in this condition, you may safely continue with your cleaning job, since resistances in the appliance
have been proportioned to provide immediate reinstatement of the operating pressure.

Starting the appliance – vacuum function:

Ensure that the switch (19) on the handle is not ON.
Press the main switch (10) and the accessories switch (12) to start the appliance in the vacuum-
cleaning mode. The appliance is now ready for use.

How to operate the appliance:

Before using the appliance, fit the desired tool to the hose handle . Once the desired tool is installed,
use the controls on the handle to operate the appliance.
Using the controls on the handle, you can:
- deliver steam, by pressing the button (18);
- vacuum, by pressing the button (19);
- deliver detergent or water, by pressing the appropriate switch (20);
- deliver steam and vacuum at the same time, by pressing the button (18) and the switch (19).
- deliver steam and detergent at the same time, by pressing the button (18) and the switch (20).
To stop steam delivery or to stop vacuuming, simply release the respective button and/or switch.
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En la eventualidad de que el agua o el detergente contenidos en el depósito (15) terminaran, el
suministro se bloquea hasta el restablecimiento del líquido.

NOTA
Al término de las operaciones de limpieza, se aconseja dejar activa la función de aspiración
durante algunos segundos; esta operación permite la recuperación de los eventuales residuos de
agua y vapor presentes en los conductos.

Utilización de los accesorios.
El aparato está dotado de una serie de accesorios que
permiten satisfacer todas las exigencias. Para acoplar o
desacoplar los diferentes componentes es suficientes introducir
o quitar la parte terminal macho en la parte hembra (fig.8).
Elegir los accesorios en dotación más adecuados para el
uso.

Sustituir los varios accesorios con los interruptores presentes
en la empuñadura apagados.
En ningún caso sustituir los accesorios mientras el aparato
suministra vapor; peligro de quemaduras.

CEPILLO MULTIUSO
Gracias a la articulación, que consiente una rotación de
360°, este accesorio permite limpiar también zonas
particularmente difícil de alcanzar.
- Está compuesta de una parte universal en la que se pueden
montar según las exigencias
El armazón con cerdas para pavimentos y superficies sólidas
El armazón con cerdas para moquetas y alfombras

Fig. 8
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If water or detergent in the tank (15) runs out, steam delivery is stopped until the tank is filled again
with fluid.

NOTE

When the cleaning job is completed, it is advised to leave the vacuum function enabled for a few
seconds. This will allow the recovery of any residual water and steam that are left in the ducts.

Fig. 8

Using the accessories.

The appliance is provided with a number of accessories to
fulfil different needs. To connect or disconnect the different
components, simply install or remove the male end to or from
the female part. (Fig.8).
Choose among the set of standard accessories the ones that
are most fit for the job.

All switches on the handle should be off when replacing the
accessories.
Never replace the accessories while the appliance is
delivering steam; danger of burns.

MULTIPURPOSE BRUSH
This tool is fitted with a joint that allows the brush to rotate
by 360°. Because of this particular feature, the multipurpose
brush can effectively clean areas that are particularly hard
to reach.
- The multipurpose brush consists of a universal element to
which the following parts can be fitted as needed:
bristled frame for hard floors and surfaces;
brist led frame for f i t ted and non-f i t ted carpets;
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PUESTA EN MARCHA DEL APARATO
PARA LA FUNCIÓN VAPOR/ASPIRACIÓN

Asegurarse de que el pulsador (18, 19, 20), situados en la empuñadura , no estén apretados.
- Pulsar el interruptor general (10) para poner en marcha el aparato y el interruptor segunda
resistencia (11, 12) para acelerar el calentamiento de la caldera.
- Pulsar el interruptor accesorios (12) para activar la función vapor – aspiración
- Esperar que la caldera alcance la presión de funcionamiento. Cuando el testigo verde (8) se
enciende, el aparato está listo para el uso.
- Seleccionar la potencia del vapor con el volante al efecto (14).

NOTA

La potencia aspirante y la potencia del vapor pueden ser variadas durante la utilización de la
máquina. Durante la normal utilización, el testigo verde encendido indica que la presión en caldera
está sobre valores normales; sin embargo, suministrando vapor continuo, la presión disminuye
ligeramente y el testigo se apaga automáticamente hasta que no vuelve al valor de funcionamiento.
También en esta condición se puede tranquilamente continuar a trabajar ya que las resistencias
se han dimensionado para permitir el restablecimiento inmediato del valor de funcionamiento de
la presión.

Puesta en marcha del aparato para la función aspiración:
Asegurarse de que el interruptor (19), situado en la empuñadura, no esté apretado.
Apretar el interruptor general (10) y el interruptor accesorios (12) para poner en marcha el aparato
en la modalidad aspiradora, el aparato está listo para el uso.

Modalidad de funcionamiento:
Antes de proceder al uso de la máquina conectar la empuñadura del tubo flexible  al accesorio
que se desea utilizar. Tras haber conectado el accesorio deseado, todos los mandos para el
funcionamiento están situados en la empuñadura.
Mediante ésta es posible:
- suministrar vapor, apretando el interruptor (18);
- aspirar, apretando el interruptor (19);
- suministrar detergente o agua, apretando el interruptor (20);
- suministrar vapor y aspirar contemporáneamente, apretando el interruptor(18) y el interruptor (19).
- suministrar vapor y detergente contemporáneamente, apretando el interruptor (18) y el interruptor
(20).
Para detener el suministro del vapor o terminar la aspiración es suficiente desconectar el pulsador
y/o el interruptor relativo.
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Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12

FITTING THE MULTIPURPOSE BRUSH

To install the bristled frame for fitted and non-fitted carpets
(26), introduce the stiff brushes into the appropriate guides
with the tabs facing inwards (Fig. 9).

To fit the desired bristled frame to the brush body simply
place the former against the latter and press one against
the other until the little lever on the outside of the brush body
is fully engaged in the slot provided (Fig 10) .

To remove the bristled frame, disengage the lever from the
brush body.

NOZZLE

Suitable for specific jobs. Use the nozzle to clean tile joints
or seams in seats or sofas, where dirt is particularly stubborn.

TEXTILES TOOL

A useful tool for cleaning sofas, armchairs, mattresses, car
seats and particularly narrow areas where the multipurpose
brush cannot reach.

WINDOW-WIPING BRUSH

Particularly suitable for cleaning windows and mirrors. For
correct use, follow the instructions below:
-  Steam the surface you want to clean by placing the bristles
of the brush against it.
- Press the rubber blade onto the surface and vacuum any
water on the surface by moving the tool vertically from top
to bottom (Fig.11).

EXTENSION TUBES

Fit the extension tubes as needed and lock them into position.
You may also use one single extension tube (Fig.12).



Fig. 14
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Only use original accessories, as these provide better quality
and safety features. Non-use of original accessories shall
relieve the manufacturer from any responsibility.

Stopping the steam/vacuum appliance.
To stop the appliance, turn the steam and suction control
switches on the handle to the OFF position (Fig. 13); move
the switches on the appliance to the OFF position
(Fig. 14) and disconnect the plug from the socket.

Accendere e spegnere l’apparecchio unicamente servendosi
degli interruttori e mai togliendo o inserendo la spina di
corrente.

Switch on and off the appliance only by using the switches,
never by plugging and unplugging.

Once the cleaning cycle is complete, drain the recovery
tank (2) and clean the accessories you have used.

Fig. 13

IMPORTANT NOTES

Your steam/vacuum appliance, like any technical appliance, must be used only in accordance with
the instructions. Materials such as concrete and masonry debris should not be vacuumed in the
presence of moisture, as these materials may harden inside the recovery tank and cause incrustations
that lead to filter damage and, eventually, to permanent motor damage.
As well as for hygienic reasons (bad odours, etc.), the recovery tank must be cleaned regularly to
ensure smooth running of the appliance. Wear suitable protective gear before working on the
recovery tank  (gloves, masks, etc.).
Vacuuming will stop automatically when the recovery tank (2) is full-up dirt and liquids,
and will not be resumed until the recovery tank (2) is emptied and the accessory switch
(10)

MAINTENANCE
Users are not authorised to perform any maintenance operations other than those expressly authorised
in this booklet.

17

6

2

161

4

57 8 14

10

3

911
12

15

19
18

20

13

72

USO DEL APARATOVAPOR/ASPIRACIÓN
Leyenda componentes máquina

13.   Elettrodos de demasiado lleno
        Cuando el depósito de recuperatión (2) ha
        alcanzado la capacitad máxima de
        recuperación de la suciedad y de los liquidos
        aspirados, automáticamente la aspiración se
        bloquea, hasta que no se vacia el depósito
        de recuperación (2)   y no se apaga Y enciende
        el interruptor  accessorios (12)
14.   Volante regulación suministro vapor
15.   Depósito agua/detergente
16.   Toma accesorios
17.   Toma trasera para soplado
18.   Interruptor para suministro vapor (en la
  empuñadura)
19.   Pulsado para aspiración (en la empuñadura)
20.   Interruptor detergente (en la empuñadura)

1.   Cuerpo máquina
2.   Depósito de recuperación
3.   Asidor para el transporte
4.   Cable de alimentación
5.   Manómetro
6.  Ganchos de apertura
7.   Testigo rojo de agua terminada en
     caldera
8.   Testigo verde de temperatura lista
9.   Tapon deposito agua caldera
10. Interruptor general
11.    Interruptor segunda resistencia
12.   Interruptor accesorios
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Before attempting to carry out any maintenance work, be sure to disconnect the steam/vacuum
appliance from the mains by removing the plug from the wall socket.
The appliance will only be disconnected from the mains supply once the plug is removed from the
socket.
When maintenance is over, before re-connecting the steam/vacuum appliance to the mains, ensure
that all parts have been reassembled properly.

Cleaning the recovery tank and accessories.
Check the state of vacuumed debris at regular intervals. Empty the recovery tank and clean both
tank and accessories with water and neutral detergents at each use of the appliance.
For improved accessories performance, clean the O-ring seals at regular intervals and grease with
Sanivap lubicrating.

Maintaining the boiler
The boiler should be serviced on average every 300 hours of work. If very hard water (>30°Fr)
is used, reduce maintenance intervals.
Wash the boiler using a suitable de-scaling peoduct - it can be ordered from our authorised service
centres. Do not use products other than those specifically reccomended for cleaning the boiler.



TECHNICAL FEATURES
Nominal voltage               230V – 50/60 Hz
Nominal power               3100 W
Motor power               1000 W
Body material thermoplastic
Boiler resistance                2 x 1050 W
Lead length 5 m
Boiler stainless steel
Water tank capacity 1.5 l
Water boiler capacity 1.5 l
Water/detergent tank capacity 1.5 l
Max. pressure in boiler               500 kPa (5 bar)
Max. vacuum 21 kPa
Motor capacity 46 l/h
Safety devices                              water run-out thermostat, manual reset safety thermostat,
                                                          pressure switch, boiler cap with safety valve
Noise level                              95 db/A

31

STOWAGE
When stowing the appliance away for long periods of time, you should first disconnect the
steam/vacuum appliance from the mains supply by removing the plug from the socket. Then, you
should empty and wash the waste recovery tank and clean the boiler. Also, take adequate precautions
to protect any parts that may be damaged by build-ups of dust. When setting the appliance at
work again, inspect the steam delivery / suction hoses and the accessories for cracks or slits.

SCRAPPING
Should you decide not to use the steam/vacuum appliance any longer, we recommend making
the appliance inoperative by removing the power supply lead. We also recommend neutralizing
all parts that may pose hazards, to children especially, as they may use the discarded appliance
as a toy.

The steam/vacuum appliance is special waste; as such, it should be disassembled and divided
into groups of scraps of the same kind that should be disposed of in accordance to current regulations.
Do not use scrapped parts as spare parts.



Llenado de la caldera.
llenar la botella de agua. El TH debe abarcarse entre 5° y
15° TH. (Fig. 2)

NOTA
Nunca utilizar desmineralizada agua demasiado
acida, ver las condiciones de uso de la garantía.

Retirar el tapon del deposito destinado al llenado de agua.
Volcar la botella sobre el orificio del deposito, vaciar el agua
al interior de la misma. Cuando el deposito està lleno de
agua coloque de nuevo el tapon. (Fig. 3)

Cuando termina el agua en el deposito, el aparato emite
una senal acustica y despues de 4 minutos se corta la salida
de vapor. Tienes que llenar nuovamente la caldera con agua.

No llenar la caldera con solución detergente; esto
podría dañar irreparablemente la caldera.

Llenado del depósito detergente.
Introducir agua de grifo o detergentes no espumosos en el
depósito al efecto levantando el tapón (15) (Fig. 4)

Llenado del depósito de recuperación.
Para una mejor eficacia en la aspiración verter en el depósito
de recuperación (2) 2,5 litros d agua. Con esta operación
el aire es filtrado y las impurezas (polvo, gérmenes etc.)
retenidas en el depósito.
No superar la cantidad de agua indicada para una correcta
utilización (Fig. 5).

2

Fig. 5

MAX

Fig. 4

15

69
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13.   Overfilling probes in recovery tank. When the recovery tank is overfillet the probes (13) will
automatically stop the motor, In this case, you need restart the appliance.







13. Sonde Schmutzwasserbehälter voll. Wenn der Schmutzwasserbehälter voll ist, schalten die
Sonden (13) den Motor automatisch aus. Das Gerät auf Betrieb zurückstellen.

13



Fig. 4
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Fig. 5
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Remplissage de la chaudière.

Remplir le bidon avec de l’eau dont le TH est compris entre
5° et 15° TH. (Fig. 2)

NOTE
Ne pas utiliser d'eau déminéralisée ou trop acide voir
condition application de la garantie.

Ouvrir manuellement le bouchon de remplissage(9); verser
l'eau dans le trou de remplissage.
Ensuite, lorsque le réservoir est entièrement remplie, refermer
le bouchon (9) (Fig. 3).

De que il n’y à plus d’eau dans le réservoir, une signale
sonore vous informe que après 4 minutes la vapeur arrêt de
sortir. Il faut rajouter de l’eau dans le réservoir.

Ne pas remplir la chaudière avec un détergent en
solution sous risque d’endommager la chaudière de
manière irréparable.

Remplissage du réservoir à détergent.
Soulevant le bouchon (15) et remplir le réservoir détergent
avec un produit détergent dilué selon les prescriptions figurant
sur L'emballage du produit. (Fig. 4).

IMPORTANT: utiliser uniquement des détergent
liquides préconisés par Sanivap. Il est absolument
interdit d'utiliser des produits très acides, trèe alcalins
et oxydants.

Remplissage du réservoir de récupération.

Pour une meilleure efficacité de l’aspiration, verser 2,5 litres
d’eau dans le réservoir de récupération (2). Cette opération
permet de filtrer l’air et les impuretés (poussière, germes, etc.)
retenues dans le réservoir.
Pour une utilisation correcte, ne pas dépasser la quantité
d’eau indiquée. (Fig. 5)
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LÄNGERER STILLSTAND
Soll der Dampfsauger längere Zeit stillstehen, den Stecker aus der Steckdose ziehen, den
Schmutzwasserbehälter und den Heizkessel leeren und reinigen und die Teile schützen, die durch
Staub beschädigt werden könnten. Bei der erneuten Inbetriebnahme kontrollieren, ob der
Arbeitsschlauch oder das Zubehör Risse aufweisen.

VERSCHROTTUNG
Falls der Dampfsauger nicht mehr gebraucht wird, empfehlen wir das Speisekabel abzutrennen
und alle Teile unschädlich zu machen, damit sie besonders für Kinder keine Gefahr darstellen
können, die das beseitigte Gerät für ihre Spiele verwenden könnten.
Der Dampfsauger ist als Sondermüll zu verschrotten, d.h. er muss zerlegt und die verschiedenen
Materialien laut den geltenden Vorschriften entsorgt werden.
Die zur Entsorgung abmontierten Teile nicht als Ersatzteile verwenden.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Nennspannung                                     230V – 50/60Hz
Nennleistung                                         3100 W
Motorenleistung                                    1000 W
Körper des Gerätsaus                            thermoplastischem Material
Heizkesselwiderstand                            2 x 1050 W
Kabellänge                                           5 m
Heizkessel                                            aus Edelstahl
Kapazität Schmutzwasserbehälter          1,5 l
Heizkesselkapazität                               1,5 l
Behälterkapazität Wasser/Chemikalien 1,5 l
Max. Heizkesseldruck                           500 kPa (5 bar)
Max. Unterdruck                                    21 kPa
Durchsatz                                              46 l/h
Sicherheitsvorrichtungen             Thermostat für Wassermangel, Sicherheitsthermostat
                                                             mit manueller Rückstellung,Druckwächter,Heizkesseleinfüllstopfen
                                                                        Heizkesseleinfüllstopfen mit Sicherheitsventil
Geräusch 95 db/A
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Vor jeglicher Wartung, den Stecker des Dampfsaugers aus der Steckdose ziehen.
Das Gerät ist erst stromlos wenn es vom Stromnetz abgetrennt worden ist.
Nach beendeter Wartung und bevor der Dampfsauger wieder an das Stromnetz geschlossen wird,
kontrollieren ob alle Teile wieder sachgerecht montiert worden sind.

SSchmutzwasserbehälter und Zubehör reinigen.
Periodisch den Zustand des aufgesaugten Materials kontrollieren. Schmutzwasserbehälter nach
jedem Gebrauch leeren und mit Wasser und neutralem Reinigungsmittel waschen.
Für den einwandfreien Einsatz des Zubehörs, die O-Ringe periodisch reinigen mit SANIVAP Schmieren
mästen.

Wartung des Heizkessels.

Der Heizkessel sollte durchschnittlich alle 300 Arbeitsstunden gewartet werden. Falls das Gerät
mit Wasser verwendet wird, das einen hohen Härtegrad aufweist (> 30°Fr), die Zeitspanne zwischen
der einen und anderen Wartung verringern.
Den Heizkessel mit einem geeigneten Entkalker waschen, der bei den zugelassenen Kundendienststellen
bezogen werden kann. Keine anderen Produkte verwenden, als die die für die Reinigung des
Heizkessels empfohlen werden.Den Druck aus dem Heizkessel ablassen.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
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10.  Interrupteur général
11.  Interrupteur chauffe chaudière
12.  Interrupteur chauffe chaudière
13.  Sonde de trop plein réservoi de récupération. Quand
le réservoi de récupération est trop plein, les sondes
(13) arrêtent automatiquement le moteur remettre
à l'état initial l'appareil.
14.  Voyant de réglage du débit de vapeur
15.   Réservoir eau/détergent (non mousseux)
16.   Prise accessoires
17.   Prise arrière pour soufflage
18.   Interrupteur de débit de la vapeur (sur la poignée)
19.   Interrupteur pour aspiration (sur la poignée)
(en conservant la pression sur le bouton la puissance
d'aspiration augmente)
20.   Interrupteur de débit eau/ détergent (sur la poignée)

1.   Corps machine
2.   Réservoir de récupération
3.   Poignée de transport
4.   Cordon d'alimentation
5.   Indicateur pression chaudière
6.   Crochets d’ouverture réservoir de
      récupération
7.    Voyant rouge de manque d’eau dans
      la chaudière
8.   Voyant vert de température prête
9.   Bouchon de remplissage eau

USAGE DE L’APPAREIL DE VAPEUR/ASPIRATION

Légende composants machine

Abb. 14
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Nur Originalzubehörteile verwenden, die die beste Qualität
und größte Sicherheit gewährleisten. Bei Nichtbeachtung
dieser Empfehlung haftet der Hersteller nicht für die sich
daraus ergebenden Schäden.

Dampfsauger ausschalten.
Um das Gerät auszuschalten, alle Schalter (Dampf und
Saugfunktion) am Handgriff ausschalten (Abb. 13); alle
Schalter am Gerät (Abb. 14) ausschalten und den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Das Gerät nur über die Schalter, niemals durch das Einstecken
und Herausziehen des Steckers aus der Steckdose ein- und
ausschalten.

Niemals das Kabel ziehen, um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen.

Nach den Reinigungsarbeiten den Schmutzwasserbehälter
(2) leeren und das verwendete Zubehör reinigen.

Abb. 13

WICHTIGE BEMERKUNGEN
Ihr Dampfsauger, wie jedes andere technische Gerät, darf nur laut den Anweisungen verwendet
werden.

Es darf kein Material wie Beton oder Mörtelschrott zusammen mit Feuchtigkeit aufgesaugt werden,
da das Material im Schmutzwasserbehälter aushärten und verkrusten könnte, was die Filter und
folglich die Motoren dauerhaft beschädigen würde.

Der Schmutzwasserbehälter muss öfters aus hygienischen Gründen (schlechter Geruch usw.) und
für einen einwandfreien Betrieb gereinigt werden. Geeignete Schutzkleidung verwenden, bevor
der Schmutzwasserbehälter gehandhabt wird (Handschuhe, Schutzmaske usw.).

WARTUNG
Die Wartung darf vom Anwender nur in den Fällen vorgenommen werden, die in diesem Handbuch
ausdrücklich vorgesehen sind. Sonstige Eingriffe sind verboten.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
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MONTAGE DER MEHRZWECKBÜRSTE

Zur Montage der Borstenleiste für Teppichböden und
Teppiche, die steifen Bürsten  mit nach innen gerichteten
Läppchen in die dazu bestimmten Führungen schieben
 (Abb. 9).

Um den kompletten Einsatz auf die Mehrzweckbürste zu
montieren, genügt es das Teil auf die Bürste zu legen und
fest anzudrücken, bis der Haken im Sitz einrastet (Abb. 10).

Um den Einsatz abzumontieren, den kleinen Hebel aus dem
Körper der Mehrzweckbürste aushacken.

FUGENDÜSE

Die Fugendüse kann für besondere Reinigungsarbeiten
verwendet werden: um Fugen zwischen Fliesen,
Verbindungsstellen an Sitzen oder Sofas und um besonders
schmutzige Stellen zu reinigen.

POLSTERDÜSE

Diese dient zur Reinigung von Sofas, Sesseln, Matratzen,
Autositzen und besonders engen Stellen an die die
Mehrzweckbürste nicht herankommen kann.

FENSTERWISCHER

Der Fensterwischer ist besonders zur Reinigung von Fenstern
und Spiegeln geeignet.
Den Fensterwischer folgendermaßen verwenden:
- Dampf auf die gesamte Oberfläche sprühen und dabei
die Gummil ippe direkt auf die Scheibe legen.
- Die Gummilippe auf die Scheibe drücken und den
Scheibenwischer von oben nach unten bewegen
(Abb. 11).

VERLÄNGERUNGSROHRE

Wenn nötig, die Verlängerungsrohre montieren und in ihrer
Position blockieren. Es kann auch nur ein Rohr verwendet
werden (Abb. 12).

Abb. 9

Abb. 10

Abb. 11

Abb. 12

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
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BRANCHEMENT DE L’APPAREIL
POUR LA FONCTION VAPEUR/ASPIRATION

S’assurer que le bouton (18) et les interrupteurs (19-20), placés sur la poignée (21), ne sont pas
branchés.
- Appuyer sur l’interrupteur général (10) pour bancher l’appareil et sur l’interrupteur seconde résistance
(11) pour accélérer le chauffage de la chaudière.
- Attendre que la chaudière atteigne la pression d’exercice. Lorsque le voyant vert (8) s’éclaire
l’appareil est prêt à l’emploi.
- Sélectionner la puissance de la vapeur avec le volant prévu à cet effet (14).

NOTE

La puissance de la vapeur peut être variées durant l’uti l isation de la machine.
Durant l’emploi normal, le voyant vert éclairé indique que la pression dans la chaudière se trouve
sur des valeurs normales, toutefois lorsque la vapeur est débitée en continu, la pression diminue
légèrement et le voyant s’éteint automatiquement jusqu’au retour de la valeur d’exercice. Egalement
dans cette condition, on peut toujours continuer à travailler tranquillement, étant donné que les
résistances ont été étalonnées pour permettre la restauration immédiate de la valeur d’exercice de
la pression.

Branchement de l’appareil pour la fonction d’aspiration:

S’assurer que l’interrupteur (19), placé sur la poignée, n’est pas branché.
Appuyer sur l’interrupteur général (10) pour brancher l’appareil. l’appareil est prêt à l’emploi.

Modalité de fonctionnement:

Avant d’utiliser la machine, monter sur la poignée du tuyau flexible l’accessoire que l’on désire
utiliser. Après avoir monté l’accessoire désiré, toutes les commandes pour le fonctionnement se
trouvent sur la poignée.
L’intervention sur la poignée permet :
- de débiter la vapeur, en appuyant sur l’interrupteur (18);
- d’aspirer en appuyant sur l’interrupteur (19);
- de faire sortir le détergent ou l’eau en appuyant sur l’interrupteur (20);
- de débiter la vapeur et d’aspirer en même temps, en appuyant sur l’interrupteur (18) et sur
l’interrupteur (19).
- de faire sortir la vapeur et le détergent en même temps, en appuyant sur l’interrupteur (18) et sur
l’interrupteur (20).
Pour arrêter le débit de la vapeur ou pour terminer l’aspiration il suffit de relâcher le bouton et/ou
l’interrupteur correspondant.
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Um die Wirkung des Dampfes zu verstärken, können Wasser bzw. Chemikalien durch das Zubehör
durch Drücken des Pumpenschalters (12) und des Schalters (20) gesprüht werden.
Falls der Wasser- oder Chemikalienbehälter (15) leer sein sollte, wird das Sprühen solange blockiert,
bis Flüssigkeit nachgefüllt worden ist.

BEMERKUNG
Wenn Sie mit den Reinigungsarbeiten fertig sind, empfehlen wir die Saugfunktion noch einige
Sekunden lang eingeschaltet zu lassen, um die Wasser- und Dampfrückstände in den Leitungen
abzutragen.

Gebrauch des Zubehörs
Das Gerät ist mit verschiedenen Zubehörteilen ausgestattet,
um allen Bedürfnissen nachzukommen.
Um die verschiedenen Zubehörteile zu montieren oder
abzunehmen, genügt es das Teil in das Aufnahmestück zu
stecken oder herauszuziehen (Abb. 8).
Das Zubehör wählen, das für den Gebrauch am
geeignetesten ist.

Das Zubehör erst auswechseln nachdem die Schalter am
Handgriff ausgeschaltet worden sind.
Niemals das Zubehör auswechseln, wenn Dampf erzeugt
wird: Verbrennungsgefahr!

MEHRZWECKBÜRSTE
Durch das Gelenk, kann sich die Bürste um 360° drehen
und somit besonders schwer erreichbare Stellen reinigen.
- Diese Bürste besteht aus einem Universalteil, das je nach
Bedar f, mit folgenden Teilen ausgestattet wird:
Borstenleiste für harte Böden und Flächen
Bors tenle is te für  Teppichböden und Teppiche

Abb. 8

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
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Au cas ou l’eau ou le détergent contenu dans le réservoir (15) s’épuiserait, le débit s'arrête jusqu’à
ce que l'appoint de liquide ait été fait.

NOTE
A la fin des opérations de nettoyage, il est conseillé de laisser active la fonction d’aspiration pendant
quelques secondes; celle-ci permet en effet de récupérer les résidus d’eau éventuels ainsi que la
vapeur demeurés dans les conduites.

Utilisation des accessoires.
L’appareil est équipé d’une série d’accessoires qui permettent
de satisfaire toutes les exigences. Pour brancher ou débrancher
les différents composants, il suffit de brancher ou de
débrancher le bout mâle de la partie femelle (fig. 8).
Choisir les accessoires fournis les plus adaptés à l’emploi
requis.

Lors du remplacement des différents accessoires, veiller à
ce que les interrupteurs sur la poignée soient débranchés.
Ne jamais remplacer les accessoires lorsque l’appareil
débite de la vapeur sous risque de vous provoquer des
brûlures.

BROSSE MULTI-USAGES
Grâce à son articulation, qui lui consent de pivoter à 360°,
cet accessoire permet de nettoyer des parties particulièrement
difficiles à atteindre.
Il se compose d’une partie universelle sur laquelle monter,
selon les exigences :
le châssis-brosse pour les sols et les surfaces dures
le châssis-brosse pour les moquettes et les tapis

Fig. 8
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Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12

MONTAGE BROSSE MULTI-USAGES

Pour monter le châssis-brosse pour moquettes et tapis, introduire
les brosses dures dans les glissières prévues à cet effet, avec
les languettes orientées vers l’intérieur (Fig. 9).

Pour appliquer au corps de la brosse l’élément désiré, il
suffira d’appuyer la première contre le second et de faire
pression jusqu’à ce que le levier monté sur la partie extérieure
du corps de la brosse s’emboîte dans la fente (Fig. 10).

Pour démonter le châssis introduit, décrocher le levier du
corps de la brosse.

LANCE

La lance s’utilise pour des types particuliers de nettoyages:
les joints du carrelage, les jonctions de sièges ou de canapés,
dans les points où la saleté est plus persistante.

SUCEUR POUR TISSUS

Utile pour nettoyer les canapés, les fauteuils, les matelas, les
sièges de voiture et des parties particulièrement étroites que
la brosse multi-usages ne parvient pas à atteindre.

BROSSE LAVE-VITRE

Elle est particulièrement indiquée pour le nettoyage des vitres
et des miroirs.
Pour l’employer correctement suivre la marche ci-dessous :
- distribuer la vapeur sur toute la surface à nettoyer en
appuyant la brosse sur la surface;
- appuyer la racle en caoutchouc sur la surface et aspirer
l’eau présente en effectuant des mouvements rectilignes
verticaux vers le bas (Fig. 11).

RALLONGES

Si nécessaire, employer les rallonges spéciales en les serrant
dans leur position. On peut aussi utiliser une seule rallonge
(Fig. 12).



17

6

2

161

4

57 8 14

10

3

911
12

15

19
18

20

13

GEBRAUCH DES DAMPFSAUGERS
Erläuterung der Gerätebestandteile

11.   Heizkesselschalter
12.  Schalter für das Zubehör
13.  Sonde Schmutzwasserbehälter voll. Wenn der
        Schmutzwassserbehälter voll ist, schaltet die Sonde
       (13) den Motor automatisch aus. Das Gerät auf
       Betrieb zürückstellen.
14.  Dampfregler
15.  Behälter für Wasser/Chemikalien
16.  Steckbuchse für das Zubehör
17.   Hintere Steckbuchse für die Blasfunktion
18.  Druckknopf zur Dampferzeugung (am Handgriff)
19.  Schalter für die Saugfunktion (am Handgriff)
       (hält man diesen Druckknopf gedrückt,
        wird die Saugleistung erhöht)
20.  Schalter für Chemikalien (am Handgriff)

1.  Gerätekörper
2.  Schmutzwasserbehälter
3.  Griff für den Transport
4.  Elektrische Kabel
5.  Manometer
6.  Verriegelungshaken
7.   Rote Leuchte für Wassermangel im
     Heizkessel
8.  Grüne Leuchte für Betriebsbereitschaft
9.  Einfüllstopfen des Heizkessels
10.Hauptschalter
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Fig. 13

Utiliser exclusivement des accessoires d’origine qui offrent
de meilleures caractéristiques de qualité et de sécurité. Tout
emploi d’accessoire non d’origine dégage le constructeur
de toute responsabilité.

Arrêt de l’appareil de vapeur/aspiration.
Pour arrêter l’appareil débrancher les interrupteurs de
commande de la vapeur et de l’aspiration placés sur la
poignée (Fig. 13); débrancher les interrupteurs placés sur
l’appareil (Fig. 14) et débrancher la fiche de la prise de
courant.

Brancher et débrancher l’appareil exclusivement en vous
servant des interrupteurs et jamais en retirant ou en branchant
la fiche dans la prise de courant.

Ne jamais tirer sur le cordon pour débrancher la fiche de
la prise.

A la fin du cycle de nettoyage, vider le réservoir de
récupération (2) et nettoyer les accessoires utilisés.

NOTE IMPORTANTES
Tout comme les autres appareils techniques, votre appareil de vapeur/aspiration doit être exclusivement
utilisé conformément aux instructions.

Veiller de ne pas aspirer des matériaux comme le ciment ou des gravats humides, car ceux-ci
pourraient durcir à l’intérieur du réservoir de récupération en provoquant des incrustations qui
abîmeraient les f i l tres et endommageraient les moteurs de manière irréparable.

Le réservoir de récupération doit être nettoyé fréquemment pour des motifs de fonctionnalité et
d’hygiène (mauvaises odeurs, etc.). Employer des protections adéquates avant de manipuler le
réservoir de récupération  (Gants, masque, etc.).
Lorsque le réservoir de récupération (2) atteint la capacité maximum de récupération
de la saleté et des liquides aspirés, l'aspiration est automatiquement bloquée. Pour
restaurer cette fonction, vider le réservoir de récupération (2) et débrancher et rebramcher
l'interrupteur general (10)

ENTRETIEN
L’utilisateur n’est autorisé à effectuer l’entretien qu’en ce qui concerne les parties expressément
indiquées dans le présent manuel d’instructions. Toute autre intervention est impérativement interdite.
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Avant d’effectuer tout entretien, débrancher l’appareil de vapeur/aspiration du réseau électrique
en retirant la fiche de la prise.
L’appareil n’est coupé du réseau électrique qu’après avoir débranché la fiche de la prise de courant.
A la fin de l’entretien, avant de rebrancher l’appareil de vapeur/aspiration au réseau électrique,
s’assurer que toutes les parties ont été remontées correctement.
Nettoyage du réservoir de récupération et accessoires.
Contrôler périodiquement l’état du matériau aspiré. Vider et nettoyer le réservoir de récupération
et les accessoires chaque fois que vous utilisez l’appareil, avec de l’eau et un détergent neutre.
Pour un meilleur fonctionnement des accessoires nettoyer périodiquement les joint O-Ring d’étanchéité
et graisser les joints à l'aide du lubrifiant Sanivap.

Entretien chaudière.
L'entretien de la chaudière doit etre effectuér, en moyenne toutes les 300 heures de travail.
Le détartage de la chaudière sera effectué selon les recommandations de service technique de
Sanivap. Cette opération nécessite l'immobilisation de l'appareil en atelier.
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Tension nominale              230V – 50/60 Hz
Puissance nominale              3100 W
Puissance moteur              1000 W
Matériau corps                 thermoplastique
Résistance chaudière              2 x 1050 W
Longueur cordon              5 m
Chaudière              acier inox
Capacité réservoir eau              1,5 l
Capacité chaudière eau              1,5 l
Capacité réservoir eau/détergent     1,5 l
Pression max. dans la chaudière        500 kPa (5 bars)
Dépression maximum              21 kPa
Débit moteur              46 l/h
Dispositifs de sécurité                thermostat d’eau épuisée, thermostat de sécurité à réarmement
                                                        manuel, pressostat, bouchon chaudière avec soupape
                                                        de sécurité
Niveau de bruit              95 db/A

IMMOBILISATION
En cas d’immobilisation prolongée, débrancher l’appareil de vapeur/aspiration du réseau électrique
en retirant la fiche de la prise de courant, vider et laver le réservoir de récupération des déchets
et nettoyer la chaudière, protéger les parties qui pourraient s’endommager à la suite du dépôt de
poussière. Lors de la remise en fonction, vérifier que les tuyaux d’aspiration et de débit de vapeur,
ainsi que les accessoires, ne présentent ni fuites ni entailles.

ELIMINATION/CASSE
Lorsque vous décidez de ne plus utiliser l’appareil de vapeur/aspiration, il est recommandé de le
rendre inopérant en retirant son cordon d’alimentation de l’énergie électrique. Il est recommandé
en outre de rendre inoffensives les parties qui risqueraient constituer un danger, en particulier pour
les enfants qui pourraient se servir de l’appareil hors d’usage pour leurs jeux.
L’appareil de vapeur/aspiration est un déchet spécial, il faudra par conséquent le démonter et le
trier en parties homogènes qui devront être éliminées conformément aux lois en vigueur.
Ne pas utiliser comme pièces de rechange les parties démontées à envoyer à la casse.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
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Heizkessel füllen.
Die Flasche mit Wasser füllen dessen Th zwischen 5° und
15° TH enthalten werder muß (Abb. 2).

BEMERKUNG
Nicht zu verwenden entmineralisierte oder zuviel Saure
Wasser, um die Bedingungen der Anwendungen der Garantie
zu sehen.
Den Heizkesselverschluss abnehmen.
Die Flasche umkippen und in die Heizkesselöffnung stecken.
Den Heizkesselverschluss wieder anbringen (Abb. 3).

Wenn sich kein wasser mehr im Wasserbehälter befindet,
wirdt das Gerät den Dampf für 4 Minuten weiter abgeben
nach dem signalton, danach wird kein Dampf mehr erfolgen
bis der Tank neu mit Wasser befüllt ist.

Den Heizkessel mit Chemikalien nicht füllen; dies
könnte ihn dauerhaft beschädigen.

Behälter für Chemikalien füllen.
Den Stopfen anzuheben und der Behälter des
Reinigungsmittels mit reinigendem Produkt fullen, an zweiter
Stelle die Anzeigen die auf dem Aufkleber des gleichen
Produktes darstellen.  (Abb. 4).

WICHTIG
Um Reinigungsmittelflüssigkeiten nur zu benutzen rät
zu Ihnen von SANIVAP. Es ist absolut verboten zum
Gebrauch der Produkte viel Säuren, viel alkalische
und Oxydationsmittel.

Schmutzwasserbehälter füllen.

Um eine einwandfreie Absaugung zu gewährleisten, 2,5
Liter Wasser in den Schmutzwasserbehälter (2) geben.
Dadurch wird die Luft filtriert und die Schmutzpartikel (Staub,
Keime usw.) bleiben im Behälter zurück.
Die angegebene maximale Menge nicht überschreiten
(Abb. 5)
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